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Tradução comentada das epístolas de São Jerônimo 

 

 A minha participação como bolsista na pesquisa “Tradução Comentada 
das Epístolas de São Jerônimo” tem como objetivo o estudo do contexto histórico 
e cultural de algumas epístolas e o auxílio no seu processo de tradução para a 
participação na elaboração de notas. Em sua obra epistolográfica, composta de 
mais de 150 cartas ou epístolas, São Jerônimo trata de diversos assuntos, tais 
como dogmas da Igreja, exegese bíblica, história, religião, espiritualidade, 
moralidade nos costumes e assuntos familiares. A minha apresentação limitar-
se-á a exemplificar como São Jerônimo usa a Bíblia em diferentes cartas, de 
forma a demonstrar o padrão estratégico e de pensamento do autor. Em sua 
maioria, as epístolas são endereçadas a um correspondente, mas sempre tendo 
a consciência de que serão lidas por um grande público e, por isso, Jerônimo 
não mede esforços para explicar e provar a validade de sua visão teológica. 
Através de citações de autores clássicos e da Bíblia, o autor cria textos cheios 
de metáforas e outros elementos de retórica clássica, gerando uma 
argumentação rica e contundente em prol de sua visão de mundo ascética. Na 
apresentação, serão usadas como exemplo as epístolas 14 (endereçada ao 
padre Heliodoro e sobre o ascetismo no deserto), 22 (sobre a virgindade e escrita 
para Eustóquia) e 108 (sobre a vida ascética de Santa Paula). 
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